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Electric current! Danger to life!
A Only skilled or instructed persons may
carry out the following operations.

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

Nur Elektrofachkréfte und elektrotechnisch
unterwiesene Personen diirfen die im Folgenden
beschriebenen Arbeiten ausfiihren.

@ Tension électrique dangereuse !

Seules les personnes qualifiées et averties doivent
exécuter les travaux ci-apres.

jCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
Eltrabajo a continuacion descrito debe ser realizado
por personas cualificadas y advertidas.

@ Tensione elettrica: Pericolo di morte!

Solo persone abilitate e qualificate possono eseguire
le operazioni di seguito riportate.

GP fibeafil !

R AVFEA SRZE T I 2R N ST T 51 T AR
@ InekTpuueckmii Tok! OnacHo ans Xusnu!
Tonbko cneynanucTbl UK NPOMHCTPYKTUPOBAHHbIE
NNLa MOTYT BbINOMHATL ClIeAyHOLLMe OnepaLmm.
@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Uitsluitend deskundigen in elektriciteit en
elektrotechnisch geinstrueerde personen is het
toegestaan, de navolgend beschreven
werkzaamheden uit te voeren.

Livsfare pa grund af elektrisk strom!

Kun uddannede el-installatarer og personer der
e instruerede i elektrotekniske arbejdsopgaver,
ma udfare de nedenfor anfarte arbejder.

Npogoj, kivduvog nAektpomAnsiag!

01 epyaoieg mou avapépovtal atn auvéxela Ba
TPEMEL va ekTeAoVTAL LOVO amd NAEKTPOAGYOUS
KaL NAEKTPOTEXVITES.

Perigo de vida devido a corrente eléctrical
Apenas electricistas e pessoas com formacgao
electrotécnica podem executar os trabalhos

que a seguir se descrevem.

(sv) Livsfara genom elektrisk strom!

Endast utbildade elektriker och personer som
undervisats i elektroteknik far utfora de arbeten
som beskrivs nedan.

@ Hengenvaarallinen jénnite!

Vain péatevét sahkdasentajat ja opastusta saaneet
henkilot saavat suorittaa seuraavat tyot.

@ Nebezpeéi iirazu elektrickym proudem!

Nize uvedené prace sméji provadét pouze
osoby s elektrotechnickym vzdélanim.

Eluohtlik! Elektrilédgioht!

Jargnevalt kirjeldatud tdid tohib teostada ainult
elektriala spetsialist v6i elektrotehnilise
instrueerimise labinud personal.

(hu) Eletveszély az elektromos aram révén!

Csak elektromos szakemberek és elektrotechnikaban
képzett személyek végezhetik el a kdvetkezdkben leirt
munkakat.

@ Elektriska strava apdraud dzivibu!

Talak aprakstitos darbus drikst veikt tikai
elektrospecialisti un darbam ar elektrotehniskam
iekartam instruétas personas!

® Pavojus gyvybei dél elektros srovés!
Tik elektrikai ir elektrotechnikos specialistai gali
atlikti Zemiau aprasytus darbus.

Porazenie pradem elektrycznym stanowi
zagrozenie dla zycia!

Opisane ponizej prace moga przeprowadzac tylko

wykwalifikowani elektrycy oraz osoby odpowiednio

poinstruowane w zakresie elektrotechniki.

@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektricnega toka!

Spodaj opisana dela smejo izvajati samo
elektrostrokovnjaki in elektrotehniéno pou€ene osebe.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
elektrickym pridom!

Préce, ktoré st nizSie opisané, smu vykonavat’
iba elektroodbornici a osoby s elektrotechnickym
vzdelanim.

OnacHocT 3a )XMBOTa OT eJIeKTpu4ecKm Tok!

Onepaumute, ONUCaHN B CIEABALLUTE Pa3fieny,
moraT Aa Ce U3BbPLIBAT Camo OT
CNeumManmcTm-eNnekTpOTEXHMLN N UHCTPYKTUPAH
e/1eKTPOTEXHUYECKM NepCOoHan.

Atentie! Pericol electric!

Toate lucrarile descrise trebuie efectuate numai
de personal de specialitate calificat si de persoane
cu cunostiinte profunde in electrotehnica.

(hr) Opasnost po Zivot uslijed elektricne struje!

Radove opisane u nastavku smiju obavljati samo
struéni elektriari i osobe koje su prosle
elektrotehni¢ku obuku.

DILH2000/22, DILH2200/22, DILH2600/22, DILM1600/22

S O

XTCEC20R22B, XTCEC22R22B, XTCEC26R22B, XTCEC16R22B 10mm (0.39") P22 TIs
Exchange D Vaihto i 5
Austausch & Vyména o 2x075-25 mm?
@D Replacement Vahetus 12Nm
Substitucion Gw Csere 0.6 Nm Ty 2x075-25mm? (10,62 Ib-in)
(D Sostituzione @ Nomaina (5.31 Ib-in)
@ ik (D Pakeitimas €} AWG 18 - 14
@ 3amena @D Wymiana L P72
(D Vervanging GD Zamenjava i ] €
Udskiftning G Vymena T
Avtikataotaon Moamana DILM820-XHI...SI
@D Substituigdo Inlocuire XTCEXSB(LR11
(v Byte () Zamjena (b
Expansion (@D Laajennus _ DILM820-XHI...SI
Erweiterung (> Rozsifeni = T i
(D Extension Lisaseade . ! © @9 @
Expansion G Bévités %i =/ ©_ o ez /xTCEXS..R1I
(D Ampliamento (v Paplasinajums \/ 11
@ ¥k D I3plétimas = |
Gw Jononuutensian @D Roszerzenie LT rz2
yCcTaHoBKa GD Razsiritev -
@D Uitbreiding @ Rozsirenie - I =y
Udvidelse Paswmpenue
Eméktaon Extindere
Expansdo (o) Prosirenje
(v Utbyggnad
DILM820-XHITISA .6 Nm
XTCEXSCR}1 (5.31 Ib-in)
L PZ2
L ] ) aw—y
DILM820-XHI11SI(V)
XTCEXSB(L)R11
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Control

(@@ Ansteverung  (4) L1 (AL —————— (HU————— (4L
(D Commande (-] N (N — N — [N ,
(s Control
(D Comando ® ® = | ® J ®
@ |A10 A2| @ @ |AI0 A2| @ @ [A10 A2| @ @ [A10 A2 | @
@ﬁ;ﬁgﬁﬁ"e Ei AN Al &US @ | AN A1 &gﬁ_f \9—‘ AN Al Q—US—{ \_?—‘ AN Al &Us—(
(D Aansturing
Styring A3 @ A3l @ U Al @ Al @
'EASYXOC Mo n| @ © N @ M| @
(@D Comando F {
GV Adressering 2%V L
(D Ohjaus GND—————— &
(= Rizeni
3:22::2:‘; O) Shut down in emergency (Emergency-Stop) [©) Max. cable capacity 6 nF
(@ Aktivizésana Stillsetzen im Notfall (NOT-AUS) Max. Leitungskapazitit 6 nF
(O Valdymas (@ Arréten cas d'urgence (arrét d’'urgence) (> Capacité du cable max. 6 nF
(D Zadziatanie Parada en caso de emergencia (PARADA DE EMERGENCIA) Capacidad max. de cable 6 nF
GD Krmiljenje (D Spegnimento in caso di emergenza (Arresto d’emergenza) (D Max. capacita di cablaggio 6 nF
(&9 3apeiicTeane @ B CNYy4ae 0NacHoCTY - 0CTAHOBUTL aBapuiiHoe 0TK/0YeHue) Gw) Makc. emMKocTb NPOBOAHNKOB B nF
G Comanda @D Stoppenin geval van nood (NOOD-UIT) (D Max. kabelcapaciteit 6 nF
(D Aktivacija Standsning i nadstilfaelde (NGDSTOP) Maks. ledningskapacitet 6 nF
Alakorn Aettoupyiag KTakTng avaykng . Méy. xwpntikotnta kaAwdiov 6 nF
Parada em caso de emergéncia (PARADA DE EMERGENCIA) Capacidade maxima do cabo 6 nf
() Stopp vid nédfall (NODSTOPP) o (v Max. Prestandaniva 6 nF
(@ Pyséyttdminen hatatapauksessa (HATA-SEIS) (@ Maks. linjakapasitanssi 6 nF
(& Vypnuti v pfipadé nouze (NOUZE VYPNOUT) (© Max.kapacita vedeni 6 nF
Ohu korral-liilitada vélja (Avariiline véljaliilitamine) Maksimaalne juhtmete mahtuvus 6 nF
@ Vész eseti kikapcsolas (VESZ-KI) s @ Max. kabelkapacitas 6 nF
(v Apturé$ana avarijas gadijuma (AVARIJAS IZSLEGS.) () Maks. kabelu jauda 6 nF
(D Stabdymas pavojaus atveju (avarinis i§jungimas) D Maks. elektriné laido talpa 6 nF
Unieruchomienie awaryjnie (WYL. AWAR.) Maks. pojemno$¢ przewodu 6 nF
GD Ustavitev v sili (IZKLOP V SILI) GD Najveéja kapacitivnost vodnika 6 nF
Gk Vypnutie v pripade nidze (Nadzovy vypinag) Gk Max. kapacita vedenia 6 nF
Cnupate npu aBapusa (ABAP-CTOM) B Makc. KanauuTeT Ha akymynaTopa 6 nF
Oprire in caz de urgenta (OPRIRE DE URGENTA) Capacitate cablu max. 6 nF
(D Zaustavljanje u sluéaju nuzde (iskljuéenje u slugaju nuzde) (D Maks. kapacitet vod 6 nF
(e Terminations @ TexHuKa NpUCoOEANHEHHA (D Liitantatekniikka @D Technika przytacza

(d® Anschlusstechnik

@D Aansluittechniek

GD Vrsta prikljuékov

(D Technique da raccordement
(e Técnica de conexionado
@O Tipi di collegamento

(> Technika pfipojeni

Tilslutningsteknik
Texvikij ouvdéocwv
@D Técnica de ligagao

Uhendusviis

Csatlakozastechnika
Pieslegsanas tehnika

G Technika prepojenia
Cebp3Balya TeXHNKa
Mod de conectare

@D EEHR

GV Anslutningsteknik

@
@
a

Prijungimo bidas

(@D Prikljuéna tehnika

@14 mm
(2 0.55")

(e Mounting position
(@®Einbaulage

(D Position de montage
Posicion de montaje
(D Posizione di montaggio
G s

G MonoxeHne yCTaHOBKM
(D Inbouwpositie

(da Monteringsposition
(eD Béon tomoBETnon
Posi¢do de montagem
GV Installationslége

(@D Asennuspaikka

(> Poloha pfi montazi
(D Paigaldusviis

() Beépitési helyzet
(V) Montazas stavoklis
D Montavimo padétis
(@D Pofozenie montazowe
GDVgradni polozaj

Gk Poloha pri zabudovani
(9 MOHTaXHO NONOXeHne
Pozitie de montaj

(D PoloZaj ugradnje

-

L

(e Screw fixing

(@® Schraubbefestigung

(O Fixation par vis

(o Fijacion por tornillo

(D Fissaggio a vite

@ [z gk
KpenneHue nog BUHTbI

(D Schroefbevestiging

(dd Skruefastgarelse

(eD Bidwtr atepéwan

(D Fixagdo por parafusos

G Skruvanslutning

2/5

(™ Ruuvikiinnitys

(s Upevnini $roubu
Kinnituspoltide vahelised gabariidid
() Csavaros rogzktés
(v Skriives stiprinajums
D Tvirtinimas varZtais
@D Mocowanie $ruby
GD Vijaéna pritrditev
Gk Upevnenie skrutiek
(b9 DukcupaHe Ha BUHTA
(o) Fixare in suruburi

(D Vijéano uévrséenje
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NOTICE

Retain screw when fixing !

ACHTUNG

Schraube beim Anziehen gegenhalten!

(f) ATTENTION

Maintenir la vis lors du serrage !

CUIDADO

jAl apretar el tornillo sujételo hacia el lado opuesto!

® AWISO

Tenere ferma la vite durante il serraggio!

7 I [ s A e

@ BHUMAHUE

BuHT npu 3aBUHYNBAHUKN AiepXXaTb C
I'IPOTMBOI'IOJ'IO)KHOI7I CTOpOHbI!

(o) OPGELET

Schroef bij aandraaien tegenhouden!

VIGTIGT

Hold kontra pa skruen, mens der spaendes!

EIATPYIINHZH

Kpatrjote otabepr) tn Bida katd tn abopisn!

ADVERTENCIA

Prender o parafuso ao aperta-lo!

(sv) OBSERVERA

Hall emot skruven vid dtdragning!
@ ILMOITUS

Pida vastaan ruuvia kiristettdessa!
(cs) UPOZORNEN

P¥i utahovani Sroub pridrZujte!

TAHELEPANU

Kinnituspoldi pingutamisel hoida vastaspool
mutrit kinni!

@ FIGYELEM
Meghuzaskor tartson ellen a csavarnak!

@ UZMANIBU
Skrivi pievelkot turét no otras puses!

@ DEMESIO

Jei kabelio antgaliai per platis, bitina naudoti

gnybty dangtelj!

UWAGA

Srube przy dokrecaniu przytrzymac!

@ POZOR

Med privijanjem drZite vijak na nasprotni strani!

(sk) UPOZORNRNIE
Pri do’ahovani skrutky vyvirite protitlak!

TPEAYTIPEXXAEHNE

I'IounpeTe BWUHTa Nnpu 3aBUHTBaHeTo!

ATENTJE

Tineti ferm surubul la fixare!

(hr) POZOR

Pri pritezanju pridrzavajte vijak!

Pick-up D Veto (0-0.7) x Ug min

Anzug (> DotaZeni :@:
@ Appel Rakendumine

Llamada G Behuzés 0.7 x Ug min - 115X Ug max

(O Attrazione v Pievilk$ana

@ %3 D Pritraukimas 1@:‘
@ Npurarnsaune (@D Dokrecenie

@D Aantrek GD Poteg

Tilspaending Gl Pritiahnutie

EASn 3araraHe

@D Atracgdo Strangere

(v Konicitet (D) Pritezanje

Retaining @ Pito (0.21 - 0.6) x Ug in =12ms

Halten (s Pridrzet %:.
@ Maintien Hoidmine

Retencion Gu Megtartés (0.21 - 0.6) X Ug min >12ms

@D Ritenuta (v Turédana

@ D Laikymas %
(W Ypepxanue Trzymanie

GD Houden GD Zadrzevanje (0.61-0.7) x Ug mmin

Kontra Gk Drzanie %
Tuykpatnon G Dukcupane

Retengdo Retinere

(v Hallning

(D Pridrzavanje

Emergency On Call Service: Local representative (Eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en)

Us min Us max
RAW250 230 VAC 250V AC
XTCE...B 230V DC 350V DC
Uc Uc min Uc max

24V DC 15V DC 31.2VDC
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High voltage test
Hochspannungspriifung

Essai diélectrique en fonctionnement
Control de alta tension

Prova tensioni elevate

—_

For the high voltage test the load-side
protection circuit between the main
phases must be detached.

e A

McnbiTaHne cBEPXBbICOKUM HanpsXXeHUem
Hoogspanningstest
Hajspaendingskontrol

Aokipr upnAng taong

Teste de alta tens@o
Hogspéanningsprovning
Korkeajénnitetestaus
Vysokonapé ova zkouska
Ulepingeproov

Nagyfesziiltség teszt
Augstsprieguma parbaude
ISbandymas auksta jtampa
Kontrola wysokiego napiecia

GD Visokonapetostni preizkus

GO Vysokonapé©ova skiska
WanuTBaHe ¢ BUCOKO HanpexeHue
Incercare la inalta tensiune
Provjera visokog napona

0EEEEOCHEEEREEEEEEE

G065

DILM1600, XTCEC16R22B
NOTICE

For slip-ring motors with rotor standstill voltages greater than 1150 V AC
up to max. 3600 V AC, the customer must take measures to protect the
motor against overvoltage.

ACHTUNG

Bei Schleifringlaufermotoren mit Lauferstillstandsspannungen groRer
1150 V AC bis max. 3600 V AC sind kundenseitig MaBnahmen zum
Uberspannungsschutz des Motors zu ergreifen.

@ ATTENTION

Pour les moteurs a collecteurs tournants disposant de tensions a l'arrét
supérieures a 1150 V c.a. (3600 V c.a. max.), le client doit prendre les
mesures nécessaires pour protéger le moteur contre les surtensions.

CUIDADO

Con los motores de anillos rozantes con voltajes superiores a 1150 V AC
hasta un maximo de 3600 V AC con el rotor bloqueado, el consumidor
debe tomar medidas para proteger el motor contra la sobretension.

@ AWVISO

In caso di motori con collettore ad anelli con tensioni di arresto del rotore
superiori a 1150 V CA fino a 3600 V CA mayx, il cliente deve prendere
provvedimenti per proteggere il motore dalla sovratensione.

@h EE
TR HUE R T 1150 V AC, /NT- 3600 V AC FRIEER= L
BIHL, 7 SR U it %o B S LREA T R AR

(0 BHUMAHME

KnueHT 0653aH 06ecneunTb 3aLliuTy ABMraTeNa ¢ KOHTaKTHbIMU
KONbLaMM OT NOBbILLIEHHOr0 HAaNPAXEHWA B CNyYanX, KOrAa HanpaAXeHne
poTopa Bo BpemA 6e3aeiicTBMA npeBbilwaeT 3HayeHue ot 1150 B
nepeMeHHoro Toka Ao makc. 3600 B nepemeHHoro Toka.

@ OPGELET

Voor sleepringmotoren met voltages bij stilstand van de rotor van meer
dan 1150 V AC (max. 3600 V AC), moet de klant maatregelen treffen om de
motor te beschermen tegen overspanning.

VIGTIGT

Ved kontaktringsmotorer med rotorstilstandspandinger pé over
1.150 V AC og op til maks. 3.600 V AC skal kunden treeffe foranstaltninger
for at beskytte motoren mod overspaending.

EMATPYIINHZH

Ma kwntipa pe daktuAioug e TiéS Taong ataong potopa uYnAdtepes
am6 1150 V AC €wg 3600 V AC péyiato, o meAdtng mpémetL va AapelL pétpa
yla TNV TPOOTacia Tou Kivntripa amd Ti§ akPéS umeptaong.

ADVERTENCIA

Para motores de anel deslizante com tensdes de paragem do rotor supe-
riores a 1150 V CA até 3600 V CA no méx., o cliente deve tomar medidas
para proteger o motor contra a sobretensao.

@ OBSERVERA

For slapringsmotorer med rotor med stillastdende vaxelspanningar
storre @n 1150 V vaxelstrom upp till max. 3600 V vaxelstrom. Kunden
maste vidta atgarder for att skydda motorn mot Gverspénning.

DILM1600/22, DILH2000/22, DILH2200/22, DILH2600/22
XTCEC16R22B, XTCEC20R22B, XTCEC22R22B, XTCEC26R22B

S1150VAC v/

@ ILMOITUS

Asiakkaan on ryhdyttava toimenpiteisiin moottorin suojaamiseksi
ylijannitteeltd liukurengasmoottoreissa, joiden pyséhdyksissa olevien
roottorien jannitteet ovat yli 1150 V AC enint. 3600 V AC:hen asti.

(cs) UPOZORNENI

U motord s krouzkovou kotvou s napétimi za klidu rotoru nad 1150 V AC do
max. 3600 V AC musi zakaznik pfijmout opatfeni pro ochranu motoru pred
prepétim.

TAHELEPANU

Kontaktrongasmootorite puhul, mille rootori pinge on paigalseisus iile
1150 V vahelduvvoolu kuni max 3600 V vahelduvvoolu, peab klient votma
meetmed mootori kaitsmiseks iilepinge eest.

@ FIGYELEM

Olyan cslszogy(rlis motor esetén, amelynek fesziiltsége allé

forgorész mellett meghaladja az 1150 V AC-t és legfeljebb 3600 V AC, a
felhasznalonak 6vintézkedéseket kell tenni a motor talfesziiltsége ellen.

@ UZMANIBU

Kontaktgredzenu motoriem, kuros nekustiga rotora mainstravas
spriegums parsniedz 1150 V (maksimums 3600 V), klientam ir janodrosina
motora aizsardziba no parsprieguma.

() DEMESIO

Kai Sepetélinio variklio neveikiancio rotoriaus jtampa didesné kaip
1150 V KS (daugiausiai 3600 V KS), klientas turi imtis priemoniy varikliui
nuo virsjtampio apsaugoti.

UWAGA

W przypadku silnikéw pierscieniowych o napigciu po zatrzymaniu
wirnika wyzszym niz 1150 V, maksymalnie do 3600 V pradu przemiennego,
klient musi zastosowa¢ $rodki w celu zabezpieczenia silnika przed
przepigeciami.

@ POZOR

Za motorje z drsnim obro¢em, z napetostjo rotorja med mirovanjem od
1150 V AC do najvec¢ 3600 V AC, mora stranka sprejeti ukrepe za za$¢ito
motorja pred prenapetostjo.

@ UPOZORNRNIE

Pri krizkovych motoroch so stacionarnym napétim rotora vy$sim ako 1150 V
AC aZ do max. 3600 V AC musi zakaznik prijat opatrenia na ochranu motora
proti prepatiu.

TPEAYIPEXXAEHUE

3a aCUHXPOHHM eNeKTPOABUraTeNN C KOHTAKTHU MPbCTEHN C
HanpeXxeHnA npu nokoii Ha potopa no-ronemu ot 1150 V AC so makc.
3600 V AC knueHTHLT TpAGBa fja B3eMe MepKU 3a 3alluTa Ha MoTopa OT
npeHanpexeHue.

ATENTJE

Pentru motoare cu inele de alunecare, cu tensiuni ale rotorului in repaus
cuprinse intre 1150 V CA si max. 3600 V CA, clientul trebuie sa ia masuri
pentru a proteja motorul impotriva supratensiunii.

@ POZOR

Za kolutne motore s naponom rotora u mirovanju iznad 1150 V AC do maks.
3600 V AC kupac mora poduzeti odgovarajuée mjere za zastitu motora od
prenapona.

Emergency On Call Service: Local representative (Eaton.eu/aftersales) or +49 (0) 180 5 223822 (de, en) 4/5



% Note

This is a Class A product.

In a domestic environment, this product may cause radio
interference, in which case the user may be required to take
adequate measures

Téama on tuote ympaéristddon A.
Kotitalousymparistossa tdma laite voi aiheuttaa epatoivottuja
radiohdirioitd; tdssd tapauksessa kayttdja voi olla velvoitettu

suorittamaan kohtuullisia toimenpiteita.

%Hinweis
Dies ist ein Produkt fiir Umgebung A.
In Haushaltsumgebung kann dieses Gerat unerwiinschte
Funkstdrungen verursachen; in diesem Fall kann der Anwender

verpflichtet sein, angemessene MaBnahmen durchzufiihren.

% Upozornéeni
Tento produkt je uréen pro prostiedi A.
V domacnosti tento pfistroj mize zpdsobit neoekavané
vysokofrekvenéni ruseni; v tomto pfipadé je uZivatel povinnen
provést pfiméfrena opatfeni.

Remarque
- q

Ce produit reléve de la catégorie « Environnement A ».

Si I'appareil est utilisé en environnment domestique, il peut
provoquer des interférences radio indésirables. L'utilisateur est
alors tenu de prendre des mesures appropriées.

; Juhis

See on keskkonna A jaoks mdeldud seade.
Kodumajapidamise keskkonnas vdib see seade pdhjustada
soovimatuid raadiosidehéireid; sellisel juhul vdib kasutaja olla
kohustatud vdtma tarvitusele vastavad meetmed.

Nota
-

Este es un producto para el entorno A.

En el entorno doméstico este equipo puede provocar
interferencias de radio no deseadas; en este caso, el usuario
puede verse obligado a tomar medidas adecuadas.

Tandcs
-

Ez a termék az “A” kdrnyezetbe valé.

Héztartasi kornyezetben a késziilék nemkivanatos radiézavarokat
okozhat; ebben az esetben a felhasznalé kotelessége lehet a
megfeleld intézkedések meghozatala.

% Nota

Questo & un prodotto adatto all’ambiente A.

In ambito casalingo I'apparecchio puo generare disturbi radio
indesiderati; in tal caso I'utente puo essere obbligato ad
adottare i provvedimenti del cao.

éNoréde

Sis ir izstradajums videi A.
Majsaimniecibas vidé §Tierice var radit nevélamus radiosignalu
traucéjumus; $aja gadijuma lietotajam var biit nepiecieSams veikt
piemérotas darbibas.
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% Nuoroda

To je izdelek za tip okolja A.

V gospodinjskem okolju lahko ta naprava povzroca nezelene
elektromagnetne motnje; v tem primeru je uporabnik morda dolzan
izvesti potrebne ukrepe.

Ykazaune
-

370 npoaykT ana cpepsbl A.

Mpu ncnonb3oBaHuy B GbITOBbIX YCOBUAX 3TOT YCTPONCTBO MOXET
BbI3BaTb HEXENaTe/IbHble PaaNoNoMexu; B 3TOM Clly4ae
NoNb30BaTeNlb MOXET GbiTb 06A3aH NPUHATL COOTBETCTBYIOLIME
Mepbl.

% Wskazéwka
Produkt przeznaczony jest do Srodowiska A.
W $rodowisku mieszkalnym urzadzenie to moze powodowaé
niepozadane zakt6cenia radiowe; w takim wypadku uzytkownik
moze by¢ zobowigzany do zastosowania odpowiednich $rodkow.

% Opmerking
Dit is een product voor omgeving A.
In huishoudelijke omgeving kan dit apparaat ongewenste
radiostoringen veroorzaken; in dit geval kan de gebruiker verplicht
worden, om geschikte maatregelen uit te voeren.

% Pozor

To je izdelek za tip okolja A.

V gospodinjskem okolju lahko ta naprava povzro¢a nezelene elektroma-
gnetne motnje; vtem primeru je uporabnik morda dolZan izvesti potrebne
ukrepe.

é Bemeerk

Dette er et produkt til omgivelser A.

| husholdningsomgivelser kan denne enhed forarsage ugnskede
radioforstyrrelser, i det tilfeelde kan brugeren veere forpligtet til at
gennemfgre visse foranstaltninger.

% Upozornenie
Tento produkt je uréeny pre prostredie A.
V domacnosti moZe tento pristroj spdsobit neocakavané radiové
interferencie; v tomto pripade je uZivatel povinny vykonat primerané
opatrenia.

Yrnodet
% $n

To mapov mpoidv mpoopiletal yia meptpariov A.

H mapoloa cuokeun evbéxetal va mpokaAei avemBopunteg
napeUPoAEg ae owkiakd mepBarAov. Ze TéTola mepimtwan o XpRotng
umopei va givat umoxpewpévog va AdBet kataAAnia pétpa.

YkasaHune
-

ToBa e npoaykT 3a okonHaTa cpeaa A.

B 6utoBaTa cpesa T031 NPOAYKT MOXE Aa NPeAn3BUKa HeXXenaHu
paanocMyLLEHUA, KaTo B clyyan noTpebutenat moxe Aa 6bae
3ab/KEH ja npeanpuemMe Heobxoaumute Mepku.

Indicagao
— [ndicag

Este produto é para ambiente A.

No ambiente doméstico este equipamento pode causar
interferéncias radioelétricas indesejadas; neste caso o utilizador
pode ser obrigado a tomar medidas adequadas.

Indicatie
% ;

Acesta este un produs pentru mediul A.

In mediul casnic acest aparat poate cauza interferente radio
nedorite; in acest caz, utilizatorul poate fi obligat sa ia masuri
adecvate.

e Hénvisning

Det har &r en produkt fér omgivning A.
Enheten kan orsaka odnskade radiostdrningar i hushallet.
| detta fall kan det aligga anvandaren att utfora lampiga atgarder.

- Napomena
Ovo je proizvod za okolinu A.
U kuénoj okolini ovaj uredaj moze uzrokovati nezeljene radijske
smetnje. U tom je slucaju korisnik duzan poduzeti prikladne mjere.
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